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Статья Протокола № 7

Обвинительный приговор за мелкое уклонение от налогов и последующее 
взыскание топливного сбора, основанное в значительной степени на тех же 
фактах: нарушение

Обстоятельства дела: Заявитель ездил на своем пикапе, заправляя его 
горючим, которое облагалось меньшим налогом, чем дизельное топливо, 
однако не уплачивал дополнительный сбор. В связи с этим, в отношении него 
было вынесено судебное постановление в порядке приказного производства 
о наложении штрафа в размере 120 евро за мелкое уклонение от уплаты 
налогов. Впоследствии в рамках отдельного административного производства 
ему было предписано уплатить 15,000 евро в качестве компенсации 
налоговой выгоды, которую он извлек при использовании данного вида 
горючего. Эта сумма была в три раза выше той, которую ему пришлось бы 
уплатить, если бы он предварительно уведомил компетентный орган. Его 
жалобы на это решение были оставлены без удовлетворения.

Право: Тогда как юридическая характеристика и суть первого 
разбирательства, касающегося уклонения от уплаты налогов, были, 
несомненно, уголовно-правовыми, второе разбирательство, согласно 
национальному законодательству, к таковым не относилось. Однако учитывая 
тот факт, что сумма топливного сбора была утроена, Суд пришел к выводу, 
что она имела не только компенсационную природу, но и являлась методом 
устрашения и наказания, что достаточно для того, чтобы установить 
уголовный характер правонарушения. Поскольку обе санкции касались 
одного и того же поведения одного и того же лица в один и тот же период 
времени, Суд должен был установить, являлись ли факты, на основании 
которых были возбуждены разбирательства, идентичными или одними и теми 
же самыми в существенной степени. Факты, которые повлекли вынесение 
судебного приказа в рамках первого разбирательства, относились к 
использованию заявителем горючего, облагавшегося налогами в меньшем 
размере, чем дизельное топливо в его пикапе, без оплаты дополнительного 



сбора за такое использование. Результатом второго разбирательства стало то, 
что заявителю было предписано уплатить сумму за расход горючего, 
облагавшегося налогом в меньшем размере. Эта сумма была утроена по 
причине отсутствия предварительного уведомления. Таким образом, факты в 
обоих разбирательствах практически не отличались, и, по мнению Суда, 
должны считаться в значительной степени одними и теми же для целей 
статьи 4 Протокола № 7.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41 – 1,500 в качестве компенсации за причиненный моральный вред.
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